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Foreword

Maria Matios is currently one of the top women writers in Ukraine. Her novels reflect the wild spirit of the Hutsuls, highlanders from the Carpathian Mountains, whose remote villages still retain the old customs and colorful dress.

Herself born in the Carpathian Mountains, Maria bases many of her books on her family’s unique experiences. She is a great fan of her native language. Her interests include psychology and ethnography. In literature she is a great martyr, a day-dreamer, a moderate adventurer and a lover of mystification. Maria loves to go about barefoot and grow flowers as she dreams up new plots for her novels.

Matios is the author of 7 collections of poetry and 14 books of prose. Her famous Sweet Darusia (2003) and Nation (2002) have each been reprinted four times. Several of her books have been published in translation in Poland, Russia and Australia. Excerpts of her works have been translated into German, French, Romanian, Slovak, Italian, Serbian, Czech and Hebrew. Hardly Ever Otherwise, together with Sweet Darusia and Nation have been made into popular plays. Her other recent titles include Mamma Maritsa – The Wife of Christopher Columbus, The Russky Woman (2008) and Armageddon Has Already Happened (2011).

In 2005 Maria Matios won the prestigious Shevchenko Literature prize. She lives and works in the Ukrainian capital Kyiv, but retires to the Carpathian Mountains for inspiration.

The cover art is by Serhiy Ivanov, an artist living and working in Lviv. He has illustrated many books and recently held a personal exhibition entitled “Hutsul Mythology”.

I would like to thank Graham Hirst for editing the text, however the responsibility for any errors is all mine. Thank you also to my family for putting up with my absences while I translated the book.

Yuri Tkacz,

Translator of Hardly Ever Otherwise


PART ONE

Four Brothers, Like Kith and Kin



Odokiya, known as Dotsia to everyone at home, was the wife of Cheviuk’s eldest son Pavlo. She was having such difficulty carrying her fourth child, that even her father-in-law Kyrylo, a soft-hearted man, but short on words, was forced to intervene in the matter, which in Tysova Rivnia was never considered delicate, insomuch as it was no one else’s business.

From time immemorial women’s pregnancy in these parts had been accepted as an everyday affair. Almost a secondary thing, one could say.

Since the beginning of mankind, men had been worrying about having healthy seed and women –an enduring womb. And that was the long and the short of it.

However, having watched Dotsia’s daily vomiting around the stable and seeing his daughter-in-law waste away into ash after living for several months on apples and water, Kyrylo said to his wife Vasylyna one night:

“We have to do something about Dotsia.”

There was firmness in Kyrylo’s voice, which everyone in the house always heeded.

“What can I do?” Vasylyna asked, sitting up in bed and sleepily rolling her eyes upward. I had trouble carrying Andriy as well, but did your departed mother take pity on me? My eyes were ready to pop out swinging that stupid hoe about while the child was ready to come into the Lord’s world, and your mother only egged me on: ‘Eh, let’s do two more rows, and that’ll suffice. You’re not hoeing it properly, anyway.’ ‘So what’s the proper way, mum?’ I asked her. And she answered: ‘Don’t know, but that’s not the right way.’ That’s what it was like for me. Have you forgotten that our Andriy was born in the pumpkin patch?”
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